
KÖYMEN, Mehmet Altay 

Kitab-ı Cihannüma'sı ile (Faik Reşit 
Unat ile birlikte; l-ll, Ankara 1949-1957, 

1983-1984, 1987) Nizamülmülk'ün Siya­
setname'sini (Farsça metin. Ankara 1976) 

neşre hazırlamış ve ikinci eseri Türkçe'ye 
çevirmiştir (Ankara 1982, 1990). Aynı eser 
metni ve tercümesiyle birlikte ayrıca ya­
yımlanmıştır (Ankara 1999). 
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KRACKOVSKIJ, 
lgnatij Julianovic 

(1883-1951) 

Rus şarkiyatçısı . 
_j 

Litvanya'nın Vilnius şehrinde doğdu. 
Öğretmen olan babasının tayin edildiği 
Taşkent'te Özbekçe öğrenmeye başladı. 
1893'te döndükleri Vilnius'ta orta öğreni­
mi süresince yabancı dil öğrenmeyi sür­
dürdü (kaynaklarda yirmi altı dil bildiği 
kaydedilmektedir; bk. Bohdanowicz [ 1951], 

s. 225). 1901 'de Saint Petersburç Üniver­
sitesi'nin Doğu Dilleri Bölümü'ne girdi ve 
ilmi yaşamında etkisi altında kaldığı V. V. 
Barthold'dan Doğu tarihi, Melioranski'­
den dil bilimi, A. Veselovski'den genel 
edebiyat tarihi ve N. A. Mednikov'dan 
Arapça ve Arap edebiyatı okudu: ayrıca 
Victor von Rosen ile Rusya'da oturan ba­
zı Arap hocalardan Arapça dersleri aldı. 

1905 yılında fakülteyi bitirirken "İslam 
Tarihi Kaynaklarına Göre Abbas! Halifesi 
Mehdi" başlığıyla hazırladığı tez sayesin­
de bir ödül kazandı. 1907'de Arap edebi­
yatında yüksek lisansını tamamladıktan 
sonra üniversitenin isteğiyle Arapça üze­
rine araştırmalar yapmak üzere iki yıl sü­
reyle Suriye, Lübnan, Filistin ve Mısır'da 
bulundu. Bu seyahatinde Kahire'de Ez­
her ve Beyrut'ta İseviyye medreselerinde 
bazı derslere devam etti, bu ülkelerin bü­
yük kütüphanelerindeki yazma koleksi-
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yonlarını inceledi. Bu arada Corcl Zeydan 
ve Ahmed Zeki Paşa, Filistin'den Halil es­
Sekkakl, Beyrut'tan Rahip Louis gibi bir­
çok ilim adamı, yazar ve gazeteciyle ta­
nıştı. 

191 O yılında Rusya'ya döndüğünde ön­
ce Saint Petersburç Üniversitesi Doğu Dil­
leri Bölümü Kütüphanesi müdürlüğüne, 
ardından aynı bölümde Arap dili asistan­
lığına tayin edildi. 1914'te gittiği Avru­
pa'da Leipzig ve Leiden gibi şehirlerdeki 
meşhur yazmaların bulunduğu kütüpha­
nelerde incelemeler yaptı. 191 7 yılında 
profesör oldu: 1921 'de Rus Bilimler Aka­
demisi'nin, arkasından Royal Asiatic So­
ciety ve Orientalische Gessellschaft baş­
ta olmak üzere birçok bilimsel kuruluşun 
ve çeşitli devletlerin bilim akademilerinin 
üyeliğine seçildi. ll. Dünya Savaşı sırasın­
da Leningrad (Sa int Petersburg) Alman or­
duları tarafından kuşatıldığında şehirde 

ve görevinin başında bulunuyordu. 1942'­
de Moskova'ya gitmek zorunda kaldı: fa­
kat üç yıl sonra geri döndü ve hayatının 
sonuna kadar (24 Ocak 1951) Leningrad'­
daki çalışmalarına devam etti. 

Eserleri. Çalışmaları ağırlıklı olarak 
Arap dili, Arap şiiri ve edebiyatı tarihiyle 
ilgili olmakla birlikte diğer ilimlerle de il­
gilenen Krackovskü'nin dergilerdeki bir­
çok makalesiyle İsldm Ansiklopedisi'n­
deki maddeleri dışında önemli eserleri 
şunlardır: 1. Şeyh Tantiivi Professor S. 
Petersburgskogo Universiteta (Lenin­
grad 1929). Muhammed Ayyad et-Tantavl 
hakkında yazılmış bir biyografi olup Kül­
s Gm Avde tarafından Arapça'ya çevril­
miştir (Kahire 1964). Z. Nad arabskimi 
rukopisiami(Moskova 1945). Şarkiyatça­

lışmaları ve şarkiyatçılara dair olan esei-i 
M. Canard Fransızca'ya (Auec /es manu­
scrits arabes, Al ger 1954), Tatiana Minosky 
İngilizce 'ye (Among Arabic Manuscripts, 
Leiden 1953) ve Oscar Paul Trautmann 
Almanca'ya ( Uber arabische handschrift­
en gebeugt, Leipzig 1949) çevirmiştir. 3. 
Arabskaia literatura v 20 veke (Lenin-

lgnatij 
Julianovic 
KrackovskU 

grad 1945). XX. yüzyıl Arap edebiyatıyla 
ilgili bir çalışmadır. Die russische Ara­
bistik (Leipzig 1957) adıyla Otto Mehlitz 
tarafından Almanca'ya tercüme edilmiş­
tir. 4. Ocerki po istorij russkoj arabistiki 
(Moskova- Leningrad 1950). Rusya'daki 
Arabiyat çalışmalarının tarihi olup Otto 
Mehlitz tarafından Almanca'ya çevrilmiş­

tir (Die russische Arabistik, Leipzig 1957). 

5. Istoria Arabskoi Geograpticeskoi 
Literatury (Moskova- Leningrad 1957). 

Kapsamlı bir İslam coğrafya tarihi olan 
eseri Selahaddin Osman Haşim Arapça'ya 
tercüme etmiştir (Tar!/] u '1-edebi'l-cogra­
{iyyi'l-'Arabi, Kahire 1963) . 

Almanca tercümeleriyle tanınan eser­
leri arasında da şu kitaplar yer almakta­
dır: 1. Die literatur der ara b isehen Em­
igranten in Amerika (Uppsala 1927). Z. 

Der historische Roman in der neueren 
arabischen literature (Leipzig 1930). 

Gerhard von Mende tarafından Alman­
ca'ya çevrilmiştir. 3. Die Frühgeschichte 
der Erziihlung von Macnun und Laila 
in der Arabischen Literatur ( Leiden 
ı 955) . Hellmut Ritter tarafından Alman­
ca'ya tercüme edilen eseri Kamil Ahmed 
Nejad Farsça'ya çevirmiştir (Tahran 1373 

h ş . ) 

Müellif bunların yanında Ebu Hanife ed= 
Dlneverl'nin el-A}].bdrü 't-tıval'i (Le iden 
1912). İbnü'l-Mu'tezz'in Kitabü 'l -Bedi'i 
(London 1935). Ebü'l-Ala el-Maarrl'nin 
Risaletü'l-gufran'ı (Leipzig 1925) ve Ri­
saletü'l-meld'ike'si (Leningrad 1932, Rus­
ça tercüme ve şerhiyle birlikte) gibi birçok 
eseri de neşretmiştir. Ayrıca Kelile ve 
Dimne'yi ( Kalila i Dimna, Moskova 1957) 

ve binbir gece masallarını (Kniga tysiachii 
odnoi nochi, Leningrad 1929) Rusça'ya 
çevirmiştir. 
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